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CraTbs nocBsilleHa METOAONOMN, TEOPUM U NPaKTUKe 3TUMONOrNYECKUX UCCneno-
BaHWII B POMAHCKOM 513blkO3HaHUW. B pabote npepctaeneHbl obuime 3akoHOMEepHOCTM
MOCTPOEHNS POMAHCKMX STUMOIIOTUYECKNX CIOBapeii M OCHOBHbIE HanpaBneHusi B COBpe-
MEHHOW POMaHCKoW 3TMornorun. AkTyanbHOCTb paboTbl 0bycrnoeneHa ocoboii 3HaYnmo-
CTbI0 3TUMOIIOTUM ANSt POMAHCKUX S3bIKOB, MPOUCXOXKAEHWNE U Pa3BUTUE KOTOPbIX XOPOLLIO
[OOKYMEHTUPOBaHO, a TaKkKe OrpaHWYeHHbIM MCNONb30BaHMEM POMAaHCKOro martepuana
3a npegenamu kpyra pomaHuctoB. Ocoboe BHUMaHWe yaensietcsi crnosapsm dpaHLy3-
CKOro M WUTanbsSHCKOrO s3blkoB. HoBu3Ha ncenegoBaHmna CBssaHa C TeM, YTO B pa60Te
BbISIBMEHbI OCHOBHbIE NIMHUM Pa3BUTUS COBPEMEHHBIX 3TUMOMNOrNYECKUX UCCesoBaHni
KaK B peTpocneKkTunee, Tak U B NepcrnekTunee. B cTatbe NoKa3aHo, Kak COMeTarTCs B Npu-
NOXEHUM K POMaHCKUM 3blkaM COBCTBEHHO ATUMONOrYeckas MeToauka, ycTaHaBnnBea-
10LLI@s MPOUCXOX/AEHNE CNOBa, N UCTOPUYECKWIA aHanW3, BOCCO3AAIOLLMIA UCTOPUIO CIIOBA,
a Takke kak COOTHOCATCS hoHeTMYeckas, Mopdonornyeckas n ceMaHTu4eckas cocTaB-
nawoume B STUMONOrn4yeckom nccneaoBaHumn.

KnioyeBble crnoBa: poMaHckoe A3bIko3HaHWe; STUMOIIOTUS; STUMONIOTUYECKNA Cro-
Bapb; CroBapb paHLly3CKOro A3bIka; CIoBapb UTamNbSHCKOTO A3blKa.

1. Beenenue
Harura crarbst mocBsinieHa o/iHO# 13 001acTeil IMHrBUCTUYECKON POMaHUCTH-
Ku — oTuMoiiorud. Llenb cratbu — BBIIEIUTh HEKOTOPBIE OOLIME TEHJICHIMU

1 Crarbs HanMcaHa B paMkax Mpoekra « OCHOBbI UTAJbSHUCTUKWY, MOJIEPKAHHOIO TPAHTOM
PODU 17-04-50136-OI'H-AD.
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B Pa3BUTHH POMAHCKOHW 3TUMOIIOTHH Ha COBPEMEHHOM JTaIe, IPOMIITIOCTPUPO-
BaB MX OTCBHUIKAMH K HamOojee MHTEpeCHBIM, Ha Halll B3IJIAI, MCCIICIOBAHIAM
U TIOATBEPIHB OTACIFHBIMHU MpUMeEpaMH. MBI HE CTaBHM CBOEH 3amadeii 0030p
COBPEMEHHBIX ATHUMOJIOTHUECKIX CIIOBApEil OTACIEHBIX POMAHCKHUX SI3BIKOB [Pfis-
ter et al., 2001]. OT™MeTHM UMb, YTO AL KAXKIOTO JIMHIBHCTHYECKOTO apeajia
€CTh caMble TOIJISIPHBIC aBTOPUTETHBIC CIIOBAPU B ONMH-IBA TOMA, KOTOPBIMA
ya0OHO TIONB30BaThCs, HanpuMep, BW mitst ¢paniry3ckoro win ZC 11 UTaIbsH-
CKOTO s13bIKa. MBI JKe yIenmuM 0co00e BHUMaHHNE STHMOJIOTMIECKAM HCCIIe0Ba-
HUSIM 00IIIepOMaHCKON HAIPaBIEHHOCTH, TO €CTh BKITIOYAOIINIM B c€0sT MaTepral
MaKCHMAaJIbHOTO YHCIIa SI3BIKOB B COIIOCTABUTEIHLHOM KITFOUE, FITH padoTam, IpH-
ONFDKAroIIMCS K TAKOMY THITY. PaccMaTpuBaioTcsi, B OCHOBHOM, 3TUMOJIOTHYE-
CKHE HCCIIeIOBAHMS, TOCBAICHHBIX s3bIKaM Mtannu u @pannun. ClroBapH s3bI-
KOB 0alTkaHO-POMAaHCKOTO U HOEPO-POMAHCKOTO apealioB YIIOMHHAIOTCS OTPaHH-
YEeHHO, TaK KaK UX pacCMOTpeHHe TpeOyeT OTISITFHOTO UCCICIOBAHUS.

Pomanckoe s3piko3HaHue K Hadainy XXI Beka HAKONWIO OTPOMHOE KOJIH-
YECTBO KOHKPETHOTO MaTepHhalla, HHBEHTAPU3AIHsI U KIaCCUPHUKALINS KOTOPO-
TO TI0 pa3HBIM MapaMeTpaM JaeT WHTepecHeHmmid pesynprar. OmHaKo 3TH pe-
3yIBTaTHl JaJleKo HE BCETa OKa3bIBAIOTCSA B cepe BHUMAHHUS CIEIHAIICTOB
Mo 0o0IIeMy M TEOPETHYECKOMY S3BIKO3HAHUIO, JIMHTBUCTUIECKON THITOIIOTHH,
COLIMOJIMHTBUCTHKE, KOTOPBIC 3a4aCTyIO IPEAMOYUTAIOT 00pAIaThCs K PEIKUM,
SK30THYECKUM S3BIKaM, HE BKJIIOYAsi B CBOM pabOTHI TO, 9TO HAXOAUTCS TOPA3I0
ommke. B camoii poMaHHCTHKE TakKe HAOIIOMaeTcs OnpeIeiIeHHas TeHICHIINS
K OTPaHUYEHHUIO MCCIIEI0BATEILCKUX TOPU30HTOB PAMKAMHU OTHOTO-ABYX SI3bI-
KOB WJIM paMKaMH OIIPENEeJICeHHOTO JMHTBUCTHYECKOTO apeana. B pesynbrare
Jake B padoTaxX JHAaXpOHHYECKOTO IJIaHa STUMOJIOTHYECKHE JaHHBIE OKa3bIBa-
FOTCS TIONTBEPKICHB YCTAPEBIINMH WIIA MallOABTOPUTETHHIMI HCTOYHHUKAMI.
B cBs3u ¢ 3TUM TpencTaBIACTCS aKTyalbHBIM OOO3HAYUTH HEKOTOPHIE BEXH
B POMAaHCKOH STHMOJIOTHH U MPOAHAIN3UPOBATH OOIINEe 3aKOHOMEPHOCTH Pa3-
BUTHS 3TOTO HAIPABIICHUS JIMHTBUCTUKHN IMPUMEHUTEIEHO K POMAHCKUM SI3bI-
KaM.

2. O01mue NpUHUMIIBI IOCTPOCHUS
3TUMOJIOTHYECKHX MCC/Ie0BAHUII B POMAaHHCTHKE

Hccnenoarenb, KOTOPBIH 3aHUMAETCS STUMOJIOTHEH POMAHCKHX SI3BIKOB,
HaXOIHUTCSl OHOBPEMEHHO M B NPHUBMICTHPOBAHHOM, U B CTECHEHHOM 00CTO-
ATENBCTBAMH HOJIOKEHHH. C OHOHM CTOPOHBI, JIATBIHB JJTa€T BO3MOKHOCTh pa-
60TaTh C MMCHMEHHO MOATBEP)KICHHBIMH, XOPOIIO H3y4YCHHBIMI HCTOYHUKAMH,
npuderast K peKOHCTPYKIMH KaK K BEIHYKICHHOMY MPUEMY JIHIIb B OTAEIBHBIX
ciryyasx. C Ipyroil cTOpOHbI, HECOMHEHHBI OTJINYMS SI3bIKA-NCTOYHNKA POMaH-
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CKUX MJIOMOB OT KJIACCHUYECKOMN JIATBIHH, 1, HECKOJIBKO ITPEYBEINYNBAs 3HAUH-
MOCTb 3TOTO (haKTa, MOXKHO YTBEP)KIATh, YTO STUMOJIOTHUECKHE HCCICIOBAHN,
ONuparoIrecs Ha MMCbMEHHYIO JaThIHb, OCHOBBIBAIOTCSI HA MaTepHuale, KOTo-
PBIil COOTHOCHUTCSI ¢ POMAHCKMMH CJIOBaMHU JIMIIb OTIOCPEIOBAHO — Yepe3 Ha-
POIHYIO JaThIHb. MBI IPHOETIN K TPAJUIHOHHOMY HAMMEHOBAHUIO HAPOOHAsA
JlamulHb, TIOCKOJIBKY UMEHHO €T0 TPaJAWIMOHHOCTh M HEKOTOPask yCIOBHOCTH
MIO3BOJISIET MCIOJIB30BAaTh 3TO HANMEHOBAaHHE MaKCHMAaJIbHO HIMPOKO, HE BCTY-
nast B IMCKYCCHIO O A3bIKe-MCTOUHHKE. [lanee OyneT NCrosb30BaThesl M TEPMUH
NPOMOPOMAHCKUil, B TOM CIIydae, €ClIM PacCMaTpHBAIOTCA PabOThI, ISl KOTO-
PBIX 0OpaleHne NMEHHO K 3TOMY TEPMHHY SBIISETCS IPUHLIUIAAIBHBIM.

[TokazarenbHO, 9TO HA MEXAyHApOTHOM KOHIPECCE 10 POMAHCKOMN JIMHT-
BucTuke u Qunonorud B Harcu (2013 ) OBa Bymm, npeacraBisas mpoekT HO-
BOTO 3THMOJIOTHYECKoro cioBaps DERom (0 KoTopoM peus moiier Huske), Ha-
3Basia cBoe BeICTyIUIeHHE «Les langues romanes sont-elles les langues comme
les autres? Ce qu’en pense le DERom» ‘PoMaHCKHe S3bIKH TaKHe XKe S3bIKH,
Kak 1 ocTaimpHBIe? UTO 00 3TOM AyMaeTr cioBapb DERom’. B moknane 6buia
MOAUEPKHYTa «O0deBUAHAS 000COOMeHHOCTR» (un particularisme flagrant) po-
MaHCKOH 3THMOJIOTMH Ha (POHE 3TUMOJIOTHMYECKOW TPAJAWIMU HHBIX S3BIKOB,
OpPHEHTHPOBAHHOH, B 3HAYNTEIBHON CTENEHH, Ha peKoHcTpyknuto. [Ipemnara-
eMbIii IpoekT croBaps DERom Kak pa3 1 HalpaBJieH, 10 MHEHHIO €r0 aBTOpOB,
Ha TpeopoiieHune 3Toit obocobnernoctr [Buchi, 2014, p. 257].

Ota «o4eBuAHAs 000COOIEHHOCTH» POMAHCKOW 3THMOJIOTHYECKON HayKu
BBIPA)KEHA B HECKOJIBKHX aCIeKTaX. Bo-MepBhIX, B OTHOICHNH K AUAXPOHHIE-
CKOH ITyOWHE 3THMOJOTMYECKNX M3bICKAaHWH. POMaHCKHE 3THMOJIOTHH B TOM
cilydyae, KOTJja yBEPEHHO 0OHapy)KMBAETCs JTATHHCKUH 3TUMOH, OOBIYHO J10XO-
JIT 710 YPOBHS KIIACCHYECKOH JIaThIHU. BeIpaxasce MeTa(oprudecku, STUMOIIO-
THsI POMAHCKHUX CJIOB CTOMT HA JIATHIHM, KaK HA HETPOHULIAEMOH IIIUTE, KOTOPast
0Tpe3aeT POMAHCKHE S3BIKH OT WHIOEBPOIIEHCKOH mpobieMaTnku. V3BeCTHBIN
(paniy3ckuit nekcukonor A. Peit, ormetnB s XIX — Hagama XX BEeKoB He-
KOTOpO€ yBJIIEUEHHE POMAHHCTOB MHIOEBPOIICHCKUMH KOPHSAMH, CIPaBEIINBO
yKa3ajl, 4To B JaJbHEHIIEM POMaHHCTHKA €ro mpeozoisiena: ‘PasButme Hayku
yMEpWI0 aMOUIINY M YBETMYMIO TTO3HAHUS; COBPEMEHHBIH CHEINAINCT-3TH-
MOJIOT, 3aHHMasiCh (PPaHIly3CKHUM, OTPAHUYUTCSA TEM, YTO ONPEAEIUT STHMOH
KaK JIATHHCKUI WM Tpedeckuid, (PPaHKCKUN MM 3aMMCTBOBAHHBIM M3 KAKOTO-
TO APYTOTO SI3bIKa; 3a00TYy O TOM, YTOOBI IPOJBHHYTHCS JalbIle, OH OCTABUT
uHnoesponenctam’ [Rey, 1971, p. 89]. Pasymeercs, korga peus uaeT o Gaxrax,
KOTOpBIE MOTYT (TMIOTETHUYECKH WM BIIOJIHE JI0KAa3yeMO) BO3BOIAMTHCS K JI0-
JATHHCKOMY CyOCTparty, OOIIENPHHSATHIM SIBISIETCS] 0OpalieHne K cyOCTpaTHBIM
S3BIKAM.
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Bo-BTOpBIX, BO3BECHHE POMAHCKUX CIIOB K MHCHMEHHBIM JIATHHCKUM (op-
MaM TI03BOJISIET O0OHTHCH Oe3 MPOLeAyPhl PEKOHCTPYKIUH Ha OCHOBE CPaBHH-
TENBHO-UCTOPHYECKOTO METO/A, JaXKe KOTZa CONOCTABISIIOTCS (hOPMBI pa3HBIX
UIUOMOB. JIOCTaTOYHO ONPEIEIUTh, B YeM COBIAAAIOT U YeM OTIHYAIOTCS MPO-
LIeCCHI IIepeXoia OT JIATBIHKA K POMAHCKOMY SI3BIKY [UISl CPAaBHUBAEMBIX S3BIKOB.

B-TpeTbHX, 3THMOJIOTH OIUPAIOTCS Ha pa3Hble 3aKOHOMEPHOCTH Hpeod-
pa3oBaHMs STUMOHA B POMAHCKOE CJIOBO B 3aBHCUMOCTH OT TOTO, YHACIIEI0Ba-
HO JIU OHO YCTHBIM ITyTeM (HapOAHBIC, HCKOHHBIC CIIOBA) WM 3aUMCTBOBAHO
U3 TIMCBMEHHOI JIaThIHU (KHIDKHBIC, yYeHble ciioBa). KHIKHAs JaThIHb ObLIa
MCTOYHHKOM JIEKCHYECKUX 3aMMCTBOBAHHMH U IS SI3bIKOB HHBIX IPYIII (TepMaH-
CKHX, CIIaBIHCKUX U Ap.). Ho U1 poMaHCKUX SI3BIKOB HE BCETIa MOXKHO TIPOBE-
CTH I'paHUILy MEX/y yHACIECIOBaHHBIM U 3aMCTBOBAHHBIM CJIOBOM, ITOCKOJIBKY
U TO, ¥ IPYroe BOCXOIUT K JaThIHU. EcTh moiyKHWKHBIE GOpMBI, r1e GOHEeTH-
YecKUe 3aKOHBI NPOSBIIINCH JIMIIb YaCTHYHO: cp. (paHL. oeil, UCIl. 0jo, UTaIL.
occhio ‘Tna3’ w3 nar. oculu(m) u ¢panu. siecle, ucn. siglo, uran. secolo ‘Bex’
U3 JaTt. saeculu(m), Tae IepBOE CIOBO HAPOJHOTO POUCXOXKICHHS, 8 BTOPOE —
HOJIYKHIDKHOE BO ()PAHILY3CKOM M HCIIaHCKOM M KHIDKHOE B UTAJIBSIHCKOM. B03-
MO)KHO, OBUTO M BTOPUYHOE BOCCTAHOBJIEHHE IO JIATHHCKUM 00pa3laM, paBHO
KaK ¥ BTOPMYHOE 3aMCTBOBAHUE M3 JIATHIHH, YTO 3aTPYyIHSET YCTAHOBJICHHE
TOXKAECTBA CJIOBA Ha MPOTSDKEHUU BCeil ero ucropuu. Het coMHeHMiA, 410 cTa-
podpaH1L. oscur “TeMHBII’ 1 BOCCTAaHOBJICHHOE I10 JIATHHCKOMY 00pas3iy (paHiI.
obscure — oxHO 1 TO e cioBO. OJHAKO 3TO HE CTOJb OYSBHIHO, HAIIPUMED,
B ciydae co crapodpanm. meiirté (1120 r.) u ¢panu. maturité (1477 1.) ‘3pe-
JIOCTH’, BOCXOJAIINM K JIaT. maturitas, ~tatem [TLF].

U, B-4eTBepTHIX, POMAHCKHE SA3BIKM M JUAJEKTHl XOPOLIO TOKYMEHTHPO-
BaHBI; OOraTCTBO M Pa3HOOOpa3He SI3BIKOBOrO MarepHala, 3a)MKCHPOBAHHOIO
Ha NMPOTSDKCHUH BEKOB B MMCEMEHHBIX MCTOYHUKAX, HHOTIA 3aTPYIHAET 00IIe-
POMAHCKYIO CUCTEMATH3ALHIO U KIACCU(PUKALUIO, B TOM YHCIIE H B STUMOJIOTH-
YeCKOM IIIaHe: BCEra OCTaeTCs BEPOATHOCTh OOHAPYKUTB YTO-TO HEYUYTCHHOE,
00paTHBIINCH K MaTepHally aTjIacoB MM K 3alHCsIM quanektoB. Maxc [ducrep,
HEIaBHO YLICAIINI 13 )KU3HU CTapeHIINi POMaHUCT-3TUMOJIOT, PyKOBOAMBIIHI
MPOEKTOM STHUMONoTHYeckoro cioBapsi Lessico Etimologico Italiano (LEI),
CUHTall, YTO OrpoMHBIe 00BeMbl MHpOpManuu (2 LEI craBuT menbio ommcarb
MaTepuall HTaJbSHCKOTO SI3bIKa M BCEX IUaJIeKTOB MTainy B CHHXPOHUH U Ua-
XPOHHH) — 3TO caMasi OOJIBIIAst CJIOKHOCTh B CO3IaHUH 9TOTO cIIoBaps. B cBs3u
C 3TUM OH BCIIOMHHAJI CBOUX KOJUIET-IIEKCUKOrpa(oB, TPYAUBILMXCS HAJ CIIO-
BapeM TLF — Trésor de la langue francaise, i ccputancs Ha X yYTBEpXKICHUE,
YTO «pacroiaras HOYTH CTa MAJUTMOHAMH JJICKTPOHHBIX KAPTOYEK, OHU UMEIH
CITMIIIKOM MHOTO MaTepHasa, HaCTOJIBKO YTO OKa3aJIHUCh HE B COCTOSIHUH PacCMO-
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TPETh KAXKIYI0 KapTouKy B oTaenbHOCTHY [Pfister, 2008, p. 3]. Otot xe dakTop
CIOCOOCTBYET HEPa3PHIBHOMY €IMHCTBY STHMOJIOTHH CJIOBA U €T0 UCTOPHH, I10-
CKOJIBKY €CTh BO3MOYKHOCTb IPOCIIEANTh U3MEHEHNE BO BPEMEHHU KaK (OPMBHI,
TaK ¥ 3HAYCHUSL.

Eme B 1959 rony K. banmuarep copmynmupoBan Haero o IByX HaIlpaBie-
HHUSX B POMAHCKOW 3TUMONOTHH: «... d'une part I’étymologie au sens phoné-
tique, traditionnel, au sens du XIX siecle: I’étymologie-origine. D’autre part,
I’étymologie au sens sémantique, moderne: 1’étymologie-histoire du mot
[Baldinger, 1959, p. 239]. Otu nBa HampaBICHUS: YTUMOJIOTHS, HalleJICHHAS
Ha yCTaHOBJICHNE ITPOUCXOXKICHUS CIIOBA, M 3TUMOJIOTHsI, BOCCO3IAIOIIast HCTO-
PHIO CIIOBa, — W CETOJHS B PAa3HOM CTENEHM COYETAIOTCS B 3TUMOJIOTMYECKUX
CJIOBAPSX POMAHCKHX S3BIKOB.

3ameTnM, OIHaKO, YTO B MOJTHOW Mepe MePEeUHCICHHBIE BBIIIE 0COOCHHOCTH
MPWIOKHUMBI K N3yUCHHIO SI3BIKOB 3aI1aJHOPOMAHCKOTO apeasia, B TO BpeMs Kak
pOMaHHCTHI, Hccnenytomue Boctounyto Pomannto, ropasmo game npuderaror
K PEKOHCTPYKIMSAM, YIUTHIBAsE OYEHb ITO3/{HEE MOSBICHNE MMCHMEHHBIX CBHIE-
TenbeTB (XVI B.) M 3HAUUTENBHYIO JIOJTIO CJIOB HE-JIATHHCKOTO MPOUCXOKACHHS.

3. OcHOBHbIE TEHAECHIIMH COBPEMEHHOI POMAaHCKOI 3TUMOJIOT UM

ToBopst 0 coBpeMeHHON POMAaHCKOW STHMOJIOTHH, MBI HE CTaBUM YETKO
OYEepPUCHHBIX XPOHOJIOTHIECKUX paMOK. Pedb WAET O TeX MCCIIeIOBAHUAX, KO-
TOpBIE BBI3BAIM WHTEPEC M CTAIM MCTOYHHKOM IUCKYCCH 3a TOCIICIHHUE He-
CKOJIBKO JICCATIIICTHH. MBI yKe YIOMSHYIIH O CBOETO POJia TOPOTe B POMAHCKOU
STHUMOJIOTHH — STHMOJIOTH3AIINH 10 YPOBHS JATHHCKOTO cioBa. OTpeieIeHHOEe
CTpEMJICHHE K IIPEOIOJICHHUIO 3TOTO TIOPOTa, K «YAPEBHEHHIOY» ITUMOJIOTHIECKUX
IITyIUi HAa MaTepuaje POMaHCKUX SI3BIKOB B COBPEMEHHOW POMaHHCTHKE TIPO-
CJIEXKHMBAETCS. DTO BIIOJHE ONPABIAHHO, HAIIPHUMEP, B UTAIBSTHCKOHN JAHATIEKTO-
JIOTHH, KOTJa OTJENbHBIC YePTHI B CTPYKTYpE OUaNIeKTOB MTaum CBA3BIBAIOTCS
¢ gomaTuHCKUM cyOcTparoM. Kimaccudukanus nuanektoB Vrtannu, sBistonias-
s YaCThIO KITACCU(PHUKAINN 00IIepPOMAHCKOM, IIOCTPOCHA Ha IIPOTUBOITOCTABIIC-
HUH CTPYKTYPHBIX XapaKTEPUCTHK JAUATIEKTOB, HO HEKOTOPHIC TPAHHUIIBI MEXKITY
JUAJIEKTaMU TIPOXOJIAT TI0 TPaHUIIAM MEXTy CyOCTpaTHBIMHU sI3bIKaMu. Tak, FoxK-
Hasl TpaHUIlA PACTIPOCTPAHEHHSI TAJUIO-UTAIbIHCKUX THAIEKTOB YaCTUYHO CO-
OTBETCTBYET T'PaHUIIC MEKIY KEITBTCKAM U He-KeIBTCKUM CyOCTpaToM B LIEHT-
paybHON YacTH ATICHHHHCKOTO MTOyoCTpoBa. JIMHUS, pa3nensromas SMIInaH-
ckre (TaJuIo-UTaNbsTHCKIE) U TOCKAaHCKUE AUATEKTHI, T OOPBIBAIOTCS CEBEPO-
UTAIBSTHCKUE H30TIIOCCH, OTMEYAET U MPEeN PACCENIeHHUs KeITBTOB H ATPYCKOB.
[IpoTHBOMOCTaBIEHHOCTh BEHETCKOTO MUANIEKTa TPaHUYAIIAM C HUM C 3armaja
TaJIO-UTATBIHCKAM AHAJCKTaM TakkKe OOBACHIETCS He-KeIBTCKUM CyOcTpa-
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ToM B obOnactu Benero. HekoTopble XapaKTepHUCTHKN BEHETCKOTO B UTAJIbSIHH-
CTHKE €MKO OTpeNeISIIoTCs Kak agallicita OykB. ‘He-raJuibCcKocTh’. YacThb Tpa-
HHIIBI MEXy COOCTBEHHO I0’KHBIMHM JTHalieKTaMu 1 tuanekramu Kpaitrero FOra
Wranuu (utan. dialetti meridionali estremi) oTpe3aeT «kabIyk» UTAIBIHCKOTO
«Canoray», poxos 1o JuauK Tapanto — bpunansn, nMeHyeMol «meccar-
CKUM Toporom» (WTail. soglia messapica), TOCKOJNbKY IO’KHEE JIMHUHM B aHTHY-
HOCTH OOHMTaJM Meccarckue IIeMeHa. B Ipyrux poMaHCKHX PETHOHAX CTONb
SIBHOE UCTOPHYECKH MOATBEP)KICHHOE COBIAZICHUE UAJIEKTHBIX TPAHUIL C pac-
CEJICHHEM HOCHUTENEH CyOCTPaTHBIX SI3BIKOB MOXKHO HAOJIOATh, HA HAIll B3IJISL,
TOJBKO Ha foro-3amnajae OpaHuu, e TPaHuIa MEeX/ly TACKOHCKUM U JHAJIeKTa-
MH OKCHTaHCKOTO COOTBETCTBYET IPAaHHIIAM MEXAY TEPPUTOPUECH paccelneHns
AKBUTAHOB U T'aJUIOB.

Takoe odepraHue IMAICKTOIOTMYECKUX TPAHMI] Ta€T OCHOBAaHMS HEKOTO-
PBIM HTaJBSHCKHUM HCCIIEOBATENAM a0COMOTH3NPOBATH CTPYKTYPHBIE PA3INyHs,
CBSI3aHHBIE C JTOJIATHHCKMM HaceleHneM AIICHHHHCKOTO nomyocTpoBa. [locneno-
BaTeJbHBIM CTOPOHHHKOM TAaKOTO ITOAXOZA BHICTYNAET W3BECTHBIN MTAbSIHCKHI
muHTBUCT Mapro AnvHen. OH cunTaet, 4to (OpMHpOBaHHUE AWalIeKToB MTamin
MOKHO BO3BECTH K 3110Xe Bepxnero Heonura, To ectb paznuaust B HUX chopMu-
POBAJIMCH €I JI0 JTATHHU3AIMN COOTBETCTBYIOLINX TeppuTOpHil. mmoctpannei
aTHX uaen cran cnoapb M. Ammaen u ©. Beroro DESLI ‘Otumonorudaeckuii
1 CEMaHTHUYECKHUH CIIOBaph UTAJBSIHCKOTO sA3bIKa. Kak poxmarorcs ciosa’ [Alinei
et al., 2015]. OTo u3nanme, B KOTOPOM aBTOPHI MOCTAPATHCH COBMECTUTD JINHTBH-
CTUYECKHE, apXEOJIOTHIECKHE U STHOrpauuecKue NaHHBIE, COOTHOCS JICKCHKY
C KOHKPETHBIMH YepTaMH U MPEAMETaMHU ObITa, XO3HCTBOBAHMS, KYJIBTYPHI, HO-
CHT, CKOpee, HayJIHO-TIOYJIAPHEINA Xapakrep. Teopus M. AnnHen crana 00beKTOM
cepre3Hoit kputuku: cM. [Lo Porcaro, 2013, p. 44—48]. He yrmy0Omsisice B 3Ty
po0OIeMaTHKy, OTMETUM, 9TO M. ANMHEN OMMPAETCs, B OCHOBHOM, Ha JIEKCHYE-
CKHI MaTepraJl, IPUIEM B €T0 UCCIIEIOBAHUIX HEPEIKO CTAaBUTCS 3HAK PABEHCTBA
MEXly BpEMEHEM BO3HUKHOBEHHS HEKOTOPBIX OPYAMH Tpyna (HampuMep, IuIyra
OIIpEe/IeNICHHOTO BHUJA) M J1aTOil BO3HWKHOBEHHS JOIIEIIETO IO CETOIHSIIHETO
JIHS HANMEHOBAHHMS 3TOTO OPYAMS, YTO JOCTATOYHO CIIOPHO.

EcTh mpumeps! ¥ TOBOJIBHO B3BEILICHHOTO IOIX0AA K COCAMHEHNIO POMaH-
CKOH M MHIO0EBpONEHCKoH sTMonoruu. Ho paboTsl, KOTOpBIE TPOBOAMIN 3TOT
MPUHIOUI TTOCJIE0BATENbHO, IPUYEM B3SB 32 TOUKY OTCUYETa MMEHHO POMaH-
CKHH SI3BIK, IOCTATOYHO peiKU. MOXKHO yIIOMSHYTh STUMOJIOTHUECKHH CIIOBaph
(paniy3ckoro s3pika K. [Tukom [Picoche, 1971], roe gpanimy3ckue cioBa BO3-
BOZSTCS HE TOJBKO K JIATBIHH, HO U, Jajiee, K HHAOCBPOIICHCKUM U MPOTONHIIO-
eBpoIeiickuM KOpHAM. B KauecTBe 3ar1aBHOTO CIIOBa CTaThu BIOMpaeTcst ppaH-
I[y3CKasl JIEKCEMa HapOAHOTO MPOUCXOXKICHUS C HanOoIee MPOCTOH, HACKOJIBKO
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3TO BO3MOXKHO, CTPYKTYPOH, a MOA HEro MoAOHparoTcsi Apyrue (paHIy3CcKHe
CJIOBA PA3HOW CTETIEHM POICTBEHHOCTH: MPOM3BOIHBIC OT 3arIaBHON JIEMMBI;
KHIDKHBIE CIIOBA TOTO K€ KOPHSI; JIEKCEMBI, BOCXOSIIINE K 3STUMOHAM, POACTBEH-
HBIM Ha MHI0EBPONEHCKOM YPOBHE, U p. B pe3ynbrare nomaydaercs, 4To CIOBO
colonialisme ‘KONOHMANN3M  OKa3bIBACTCS B CTAThe, IJIE 3aIVIABHBIM SIBIISICTCS
quenouille ‘npsinka’, a horloge ‘“dacwl’ B crarbe lire ‘antars’. Marepual cioBa-
PsI B pe3ynbTaTe BBINIANUT JOCTATOYHO 3aHUMATEJIbHO, XOTS 3a CUET HH0EBPO-
NEeWCKUX MapajuieNie 0Ka3anach COKpaleHa COOCTBEHHO (paHIly3cKas 4yacTh.

OcHOBHasl TEHICHIMS COBPEMEHHOTO PA3BUTHUSI STHMOJIOTHYECKHX HCCIE-
JIOBaHUH CBA3aHA C PACHIMPEHUEM HX SI3BIKOBOH OCHOBBI. AKTHBHO CO3JAIOTCS
CJIOBapH A1 MUHOPUTAPHBIX SI3BIKOB, & TAKKE IS I3BIKOBBIX 0Opa30BaHUi, CTa-
TyC KOTOpBIX ocraercst auckyccroHHbM: DESF s ¢puynsckoro si3bika (k co-
JKaJICHHIO, CJIOBaph HE 3aBepIleH, U paboTa HaJ HUM mpuocTaHoBieHa); EWD
st maguHckoro, DDM st MenieHopyMBIHCKOTO U 1ip. Oco00 OTMETHM HHTe-
pec K aHKJIaBHBIM (hOopMaM C HEOpAMHApHOH ncropuei ¢opmupoBaHus. Taxk,
npoporkaeTcs pabora Hax 3TEMonormdeckuM cioapeM DET, omuckiBarommm
STUMOJIOTHIO TaOapKUHCKOro. TabapKMHCKMH pacrpoCTpaHEH B ABYX KOMMY-
Hax — Kapnodopre na octpose Can-IIrerpo u Kamazerra Ha octpoBe CaHT-
AHTHOKO, KOTOpbIE HAaXOIATCs y foro-3amnagHoro nobdepexss Capaunnn. Hocu-
term (oxono 10 000 wen.) siBISrOTCS TTOTOMKaMH BeixofmneB u3 Jlurypun. Cyas
MO JIMHTBUCTUYECKUM W HWCTOPUYECKHM IAHHBIM, 3TO MOTOMKH PHIOAKOB M MX
ceMeit, mepecenmBIIMXcs K cepenure X VI Beka Ha ocTpoB Tabapka y modepexbs
Tynuca u3 roponxka Ilensu (Pegli), paconoxxernoro Hemanexo ot [enyn. Uepes
200 nert, ocraBuB Tabapky, orn nepedpanmce k 6eperam Capauauu. JIurypcekas
OCHOBA Ta0APKUHCKOTO OYEBH/IHA, OJHAKO M30JIAIMS OT OCHOBHOTIO JIUTYPCKOTO
apeana, a TaKXKe BIMSHUE S3bIKOB, OKPYXKaBIINX TaOAPKWHCKHE aHKIABHI (apad-
CKHH, CapANHCKUH), N B3aMMOJCHCTBUE C S3bIKAMH, UCTIONHSBIINMHU B Pa3HbIC
3MOXH O(HIMANBHBIC (QYHKIIMM B MECTaxX MPOXHWBAHUS HOCHTENEH (MCIIaHCKUH,
UTAJBSHCKHI), HAIOXKMIIO CBOH OTHEYATOK HA TaOapKHMHCKHUN. DTHMOJIOTHUECKHE
MCCIIE/IOBaHUS B 3TOM CITy4ae JaloT YHUKAIBHYIO BO3MOKHOCTB ITPOCIEANTD, KaK
(hopMmHpyeTCs JISKCHUECKUI COCTAB TAKOTO, «KOUYIOILETO), S3bIKA.

[MomoOHast meTanmu3anust STUMOJIOTHYECKMX HCCIEIOBAaHMI HE OTMEHSET
Y TIPOTUBOIIOIOKHOM TEHICHIIMN: CO3/IaHMs CIOBapei, 0ObEIUHAIOMNX MaTe-
pHai pa3HbIX TUATIEKTOB U sI3bIKOB. KpuTepuii, Ha OCHOBaHUHM KOTOPOTO CBOIAT-
Csl B O/IMH CJIOBaph Pa3HbIC HIMOMBI, OKa3bIBAETCS CKOPEE COIIMOIMHIBUCTHIE-
CKHUM, 4yeM JiuHrBuctuueckum. B cioBape DDI M. Koprenauno u K. Mapkaro
BKJIFOYEH MaTepraJl INaJICKTOB 1 MUHOPUTAPHBIX SI3bIKOB MTanuu (Gppuyabcko-
TO, JIAANHCKOTO, CApIUHCKOro). PaccmarpuBaroTcsi T MIUOMBI, IS KOTOPBIX
UTABIHCKUH, wcmonb3ys TepMuH X. Kiocca, Beictymaer xak Dachsprache

153



[CC BY 4.0] [HAYYHbIV IMANIOT. 2019. N2 1]

‘s3pIK-KpbIma’. OTOOp MaTepuaina B TaKHe CIOBapH BCETJa OCTAETCs] HECKOIBKO
npou3BoIbHEIM. [Ipexne Bcero, B cioBaps DDI BHeceHBI Te (hOPMBI, KOTOPBIX
HET B UTAJIBSHCKOM JINTEPATypHOM SI3BIKE MJIM XK€ 3HAUCHUS KOTOPBIX B JHa-
JIEKTaxX CIMIIKOM SIBHO Pa30lUINCh C HTaJlbSHCKMMH. He BKitouarorcst nma-
JIEKTHBIE CIIOBA, HE3HAYNTEIHHO OTINYAIOIINECS OT UTAIBbSIHCKUX, HAIPUMED,
pa3IuyaroNrecs TOJIBKO CyAbOOH KOHEUHBIX ITTACHBIX: CHIL. /MuFy WIIN aITyJnii-
CKO€ mura ‘CTeHa’ P UTAIbIHCKOM muro. Ho pasHooOpa3ue Hapeunii Utannn
TaKoOBO, YTO (POHETHUECKHE PACXOXKACHHUS MOTYT 0Opa30BBIBATH LIEJIBIE CEPHU
(hopM, 1 KpaifHHE IEMEHTHI 3TOH CEPHH OKA3bIBAIOTCS JOBOJIBHO NAJICKH JPYyT
ot apyra: cp. B DDI nuanexrHsie popMbl, COOTBETCTBYIOLINE UTAall. stella ‘3Be3-
Ja’: MBEMOHTCKUH, JTUTYPCKUHA, THINHCKHUH, JTOMOApICKHA, TPEHTHHCKAH, Ja-
TUHCKHA IICHTPaNbHBIN, BEeHETCKUH stela, stéla; ppuynsckuii stiéle; sMunnaH-
CKUH, TOCKaHCKHH stella; yMOpckuit: steglia; aOpyukuii stéllé; xkanadbpuiickuii
stedda; cnuunaickuii astedd(r)a. ITOT CIIOBaph HOCUT BO MHOTOM TIPUKIIaTHOMH
XapakTep: OH OYEHb MMOJIE€3€H NPH YTCHUH JAUAIEKTHBIX TEKCTOB H JINTEPATYPHI
Ha UTAIBSTHCKOM, TJI€ IIPUCYTCTBYIOT JHAIEKTHBIC BKITIOYEHHS.

[anee, CTONT OTMETHTbH, YTO STHMOJIOTHYECKHE CJIOBAPU CO3AIOTCS W IS
HCTOPHYECKH OTIAJICHHBIX 310X. KOHEYHO, COBpEMEHHbIE HCTOPUYECKUE CIIOBAPU
0053aTeNbHO BKJIIOYAIOT B CE0s1 3TIMOJIOTHIO CIIOBA, HO OHA, KaK IPAaBHUIIO, HOCHT
JIOTIOJTHUTEIBHBII XapaKTep M0 CPABHEHHIO C IIPEACTaBICHHEM (OpPM, KOHTEKCTOB,
3Ha4deHni. [IpuMepoM Takoro ciioBapsi, Ii¢ Ha MEPBBII IIaH BBIXOIUT STUMOJIO-
THSA, SBISETCS STHMOJOTHUECKIN CI0Baph cTapodpaHiry3ckoro s3bika DEAF.

Pacmmpenne mosst STUMOIOTHUECKUX HCCIISIOBAHUHN B MOCIEIHNE JECATH-
JIETUsI CBA3aHO TAKKE C BKJIIOUCHHEM B MX cpepy MaTepHana, KOTOPHIM Tpau-
IIHOHHO 3aHNMAETCs] OHOMACTHKA, 8 UMEHHO TOITOHUMOB, aHTPOTIOHUMOB, 3THO-
HHMOB U TIPOM3BOAHBIX OT HUX. Hanbomnee 3Ha4MMBIM BKJIAZIOM B 3TO# 00nacTu
MOXKHO CUMTaTh o0ObeMHOe HccienoBanue B. IlIBeiikapna, mOCBAMIEHHOE UTaA-
JBSTHCKUM, B TOM YHCJIC W JTHAJCKTHBIM ITPOM3BOIHBIM OT UMEH COOCTBEHHBIX
[DI]. Ocoboro ynmoMuHaHUS 3acTy>KUBaeT npritoxenne k DI B Bunme 6ubmmorpa-
(ugeckoro crucka B 560 cTpaHMII, TIe OTPaXXCHBI BaKHEHITNE paOOTHI MO po-
MaHCKOW STHMOJIOTHH U UCTOpHUYECKOH Jekcukonorun [Schweickard, 2016].

W, Hakoner, ¢ HagamoM XXI Beka B pOMaHHUCTHKY BEpHYJach TeMa o0Iie-
POMAHCKHX 3TUMOJIOTHUECKHX CJIOBapeil. 3aMeTHM, 4To CTENeHb 0000ImeHus
B 9THMOJIOTHYECKHUX CJIOBAPSIX POMAHCKHUX A3BIKOB MOXKET OLIEHUBATHCSI 110 IBYM
KpHUTEpHUsIM. Bo-TIepBbIX, 3T0 MaKCHMaJIbHBIH OXBAT SI3BIKOB, HE OTPAaHMYCHHBIN
OIHUM apeaiioM. VM B 3TOM OTHOIIEHHWHU A0 CHX IOp CIUHCTBEHHBIM 3aBEPILICH-
HBIM JIOCTIKEHHEM 00IIepOMaHCKOH 3THMooruu ocraercis REW — cnoBaps
KJlaccuka poMaHUCTUKA B. Meiiep-JItoOke, mepBoe m3naHue KOTOPOTO BBHIMIIO
B 1911 roay, a Tpetbe, 1onoaHeHHOE, B 1935 roay. Bo-BTOpbIX, 3TO MakCUMallb-
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HBIIl OXBAT JIEKCUKH PAa3HOTO NPOHMCXOXKICHUS W MCUEPIBIBAIOIINE CBEICHUS
0 MPOHUCXOXKAECHUH (HOPMBI clioBa U (HOpMUPOBAaHUH ero 3HaueHHs. REW Obin
MOCTPOEH Ha METONOJOTHYECKUX MPHHIUNAX MiIagorpammaru3Ma. OH BKIIO-
Yaj B ce0sI TONBKO JIEKCHKY HCKOHHOTO MPOUCXOXKACHHSI, K KOTOPOH OTHOCSTCS
1 panHue repmanu3Mbl. B REW ocHOBHOE BHUMaHME yAENAETCS yCTAHOBIEHUIO
MPOUCXOXKACHHS CJIOBA HA OCHOBAHMH PAa3BUTHSA €r0 (POHETHUECKOH (OPMBI,
a aHaJIN3 CEMaHTHYECKHUX CIBUIOB HOCUT BTOPOCTEIICHHBII XapakKTep.
Juckyccun Ha TeMy «HOBoro REW» miisiTcst B pOMaHHCTHKE HECKOJIBKO Jie-
catwietnid. He 3as1Bisis 1enb co3nanus 00IEepOMaHCKOTO CIOBapsl, TEM HE Me-
Hee, K Hell MpHOMIKaroTCsl 1Ba KPYMHBIX CIOBapsi, OPUCHTUPOBAHHBIX HE HA
OIIVH sI3BIK, a Ha MUHTBHUCTHYeCKUi apean — 310 FEW u LEI Ilo Gorarcty
MarepHuaia U3 3aBEpUIEHHBIX CIIOBApel HENPEB30WICHHBIM OCTAETCs CIOBaph
FEW, cogeratomuii B ce6e 3TUMOIOTHIESCKUI F HCTOPHYECKUH aCTIeKThI H OXBa-
THIBAIOLIMM rajuio-pomanckuil apean. Mckmountensnocts LEI cocrout B TOM,
YTO 3TO — CIIOBaphb SI3BIKOB, TUANIEKTOB U Hapeuwid Mramuyu. AneHHUHCKHMA
MIOJyOCTPOB SIBIISIETCS] HCXOIXHON TEPPUTOPUEH POMAHM3ALNH, a CTPYKTYPHOE,
HCTOPHYECKOE, KYJIBTYPHOE pasHooOpasne Hapeunii Mtanuu n ux xopomas co-
XPaHHOCTB MPEIOCTABIISIOT HCCIIEI0BATEISIM HE0003PUMBIIl MaTepHall ¢ MHOTO-
YHCIEHHBIMH «BBIXOAAMI» Ha APYyTrre poMaHCcKue apeanbl. CaMblii OCHOBATEIb-
HBI 3THUMOJIOTHYECKHUH cioBapb ucmaHckoro si3eika, DCECH, crmoaps Kopo-
MHHACa, TaKXKe BBIXOIUT 3a PaMKH COOCTBEHHO KACTHIIBCKOTO M, B KaKOH-TO
CTEIICHH, BKIIIOYaeT B ce0s sTuMororuio [InpeHelickoro apeana B IETIOM.

4. PomaHckasi 5TUMOJIOTUSI U CPABHUTE/IBLHO-MCTOPHYECKAS] PEKOHCTPYKIUS
Juckyccun 1o moBofy Lernei, 3a1a9 1 METOJJ0B POMAHCKOH ATUMOJIOTHH aK-
TUBM3MpOBAIUCH ¢ HadasoM 2000-X romos, Korna MeXIyHApOIHBINA KOJUIEKTHB
ucceoBaresnell MpUCTYNHI K OCYIIECTBICHHUIO IPOSKTa HOBOTO 3THMOJIOTHYE-
CKOTO CJIOBAps POMAHCKHX s13b1k0B Dictionnaire Etymologique des Langues Ro-
manes (DERom). DToT c10Baph, paGoTa Hajl KOTOPEIM KOOPAHMHUPYETCS H3BECT-
HbIM HaydHBIM TIeHTpoM ATILF (Analyse et traitement informatique de la langue
francaise) B Harcu (®@panmus), HO3UIIHOHUPYETCS KaK COBPEMEHHBIH MTPEEMHNK
cioBaps B. Meitep-JIroOke. MexxayHaponHBIH KOIJIEKTHB YYCHBIX Pa00OTaeT B CO-
OTBETCTBHHM C YETKO BHIPAOOTAHHON METOOJIIOTHEH M IO BIIOJIHE ONPEAEICHHON
uccienoBarensckoit mporenype [Buchi et al., 2014; Buchi et al., 2016].

Pabora Hax crmoBapeM BenmeTcs ¢ omopoit Ha npemnoxenHyro JK.-I1. lam-
6onoM [Chambon, 2007] naero mpruMeHEHHS K POMaHCKOMY MaTepHary METO/1a
CPaBHHUTEILHO-UCTOPHUUECKOH PEKOHCTPYKIUH. CyTh 3aKIIO9aeTCS B TOM, UTO-
OBl BOCCTAaHOBUTH OOIIMII MPOTOPOMAHCKHH STHMOH HCKIIOYHTEIBHO ITyTEM
COIIOCTABJICHUS! POMaHCKUX JIEKCEM, OTCEKas IIPU 3TOM T€ CBEICHMUS, HCTOUHH-
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KOM KOTODBIX SIBISIETCSI KJIacCHUecKast JaTbiHb. COOTBETCTBEHHO PEKOHCTPYH-
pYyeMBIE SI3BIKOBBIE CTPYKTYPHI B COBOKYITHOCTH JOJDKHBI 00pa3oBaTh TO, YTO
B IIPOEKTE paccMaTpUBAETCs KaK MPOTOPOMAHCKHM, TO €CTh SA3bIK-UCTOYHUK PO-
MaHCKHUX SI3BIKOB. BBIIENSIOTCSA TakKe ONpeAeeHHbIe CTagun (parMeHTalnu
MPOTOPOMAHCKOT0, COOTBETCTBYIOIME AabHEHIIEMY pa3aeleHnI0 COOCTBEHHO
pOMaHCKOTO apeana. B poccuiickoif poMaHHCTHKE MPOOIEMATHKON MPOTOPO-
MaHcKoro 3anuMaercs B. M. ToMammnonbckuil, COTpyIHUYAIOIUN C aBTOPCKUM
xomwtekrrBoM DERom [Tomarmmonbekmii, 2016].

PekoHCTpYKIMSI TPOTOPOMAHCKOTO YK€ paccMaTpuBallaCh B POMAHCKOM
SI3BIKO3HAHUU TaKUMU aBTOopamu, kak P. Xomi-mnaammii B 70-x rogax XX Beka
[Hall, 1976; Hall, 1983], a ycraHOBIEHHE paMOK IMPOTOPOMAHCKOTO B COCTa-
Be T. H. «latin global» ‘BceoOmieii nmarbran’ ObUTO TipemioxkeHo P. ne Hapnenem
[Dardel, 1996].

CocTtaBuTeny cioBaps CUNTAIOT, YTO TaKas METOJHMKA CIIOCOOCTBYeT cOIM-
JKCHUIO POMAHCKOH 3THMOJIOTHH C 3TUMOJIOTHEH KeIBTCKOH, repMaHCKOH, clia-
BSTHCKOH, MHTOCBPOTICHCKO, OaHTY, aBCTPOHE3UICKON U T. A. K HHTETPAIlHH PO-
MaHCKOH 3THMOJIOTHH B o011iee si3pIko3HaHue. [Ipomnecc peKOHCTPYKIMH CTaHO-
BUTCS IIPU TaKOM ITOJXOJIC HE BBIHY)KJICHHBIM, B YEM-TO yIIEPOHBIM, IPHEMOM,
a 00s[3aTeNbHON CTYNEHBIO STHMOJIOTH3AINH, KaK IS SI3BIKOB APYTUX TPy
u cemell. EcTecTBEHHO, YTO IIPU TAKOM ITOJX0/1€ STUMOJIOTHUECKUE Pa3bICKaHUS
MOT'YT KacaTbCsl TOJIBKO POMAHCKHX CJIOB HAPOJHOTO MPOUCXOKICHUS, TO €CTh
MepemeIInX B POMAHCKUE SI3bIKM W3 JIATBIHU ITyTE€M HETPEPBHIBHON YCTHOMN
Tpaguuun. [logpasymeBaercs, 4TO TpH 3TOM OOIIMH JUIT POMAHCKHX S3BIKOB
STHMOH TaKXke pekoHcTpympyercs B DERom B dopMe, oTpakaromieii aHpo-
MaHCKHUI yCTHBIA BapHaHT, IPU4eM Ha (POHOIOTHIECKOM YPOBHE.

YtoGh! ouernts DEROM, CpaBHHM NpEJICTABIEHNHE B YETHIPEX STHMOIOTH-
YEeCKHX CIIOBapAX 3TUMOHOB Ui (ppaHI. battre, utan. battere, vict. 1 TOPT. bat-
ter, pym. bate: REW battuére — FEW battuere — LEI batt(u)ere — DERom */
"batt-e-/ [Buchi et al., 2014, p. 3]. Kak Buaum, REW npuBoauT dhopmy kiaccude-
CKOH JIATBIHU U COXPAHSIET YKa3aHWE Ha KPATKOCTh JIATUHCKOTO ItacHoro. B FEW
TaKO€ yKa3aHHE OTCYTCTBYET, IOCKOJIbKY B POMAHCKHX S3bIKaX JIATHHCKAS OIIIO-
3WIWS 110 HONToTe /KparkoctH ucuesna. B LEI ncuesHyBmmit 6e3ynapHBbIi Tiiac-
HBIH [u], IpencTaBieH B CKoOKax, Tak Kak POMAaHCKHE (OPMBI €r0 HE OTPAXKAIOT.
B DERom oTpaeHa TONBKO 001as 4acTh KOPHS H TeMaTHUECKHH [IaCHbIH [1a-
rona. OTCyTCTBHE MOCJIETHETO CIOTa B STUMOHE MH(HWHHUTHBA BIIOIHE 00OCHO-
BaHHO: KaK M3BECTHO, YaCTh POMAHCKUX Hapeund (auanexts! FOsxHOM Wranuwm,
bankano-PoMaHusT) IMEIOT alTOKONMPOBAaHHBIE (POPMBI HHUHHUTHBA.

MoXHO cKa3aTh, 4To B DEROM SKCIUIMIPOBAHbI B MPHBEACHHON MPOTO-
poMaHCKoOH (opMme (hOHETHUIECKHE MEePEeXOobl M MOPOXKACHHbIE UM MOP(OIIO0-
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THYECKHE TIPeoOpa3oBaHusl, KOTOPBIE IPH OOPAIICHUH K IPYTHM CIIOBapsM, IIe
STHMOH TIPEJICTABIIEH B KJIACCHYECKOH JATHHCKOM (hopMe, TOIKEH OTCISIUTh
¥ JIOCTPOUTH TONB30BaTeNb clIoBaps. Ilpuuem Bbyienenue B DERom kopHs
M CIIOBOOOPA30BATENBHBIX 3JIEMEHTOB (TEMaTHUECKUH IVIACHBIH Iaroina, (iek-
CHSI CYIIECTBUTEIBHOTO U JIp.) AETAET ITOT Iporecc (GOpMHUPOBAHUS POMAHCKO-
ro cioBa Ooiee HamISAHBIM. DTOT OOBSICHHUTENIBHBIN MMITYJIEC U COCTABIISCT,
Ha Halll B3IV, CHIIBHYIO CTOPOHY HpeIaraéMoil peKOHCTPYKIMH 1 IO3BOJISIET
JIOCTaTOYHO YETKO BBIBUTH OOIIEPOMAHCKUH (DOH.

[Ipu onpezneneHny 3Ha4EHNS CIOB aBTOPHI CIIOBAPS TAKKE JUCTAHIUPYIOTCS
OT KJIaccuyeckod JaTeiHd. Hampumep, s obmepomaHckoit Gopmel / ‘anim-a /
(mat. anima) maroTcs 3HaYCHUS ‘AymIa’, a Takke ‘cepare’, “KeTyIoK , 3aKpeIiB-
mmecs: B CapauHun U B OankaHO-poMaHCKOM apeaine. OmHako He QUTypHpyeT
3Ha4Y€HHE ‘BO3MYX, JYHOBEHHE, JIbIXaHHE , KOTOPOE 3apETHCTPHPOBAHO B MHOTO-
YHCJICHHBIX JTATHHCKUX UCTOYHHKAX, HO HE OCTABHJIO CJIEJ]a B POMAHCKHX SI3BIKAX.

MeTononoruueckiuii moAaxol, HCIONb3YEMBIH B DERom, HaKJIaJbIBaeT
OTpaHWYCHUS Ha MaTepHall UCCIECIOBAHUS: 3TO TOJBKO CIOBa HAPOIHOTO IPO-
MICXOXK/IEHHS M 00IIIEPOMAHCKOTO pacipocTpanenus. Apropsl DERom npuBe-
KaloT K PAaCCMOTPEHHIO 0KoJIo 20 POMaHCKHMX MIMOMOB, HO aHAJIN3 ITOKa MIPEea-
T0JIaraeTcs OrpaHNINTh, paccMOoTpeB JIIIb 500 00ImEepOMaHCKUX 3TUMOHOB.

Wnes BeIBeZieHNS Ha IIEPBBIH IUTaH PEKOHCTPYKIMU P paboTe ¢ POMaHCKHM
MaTepHalioM BbI3BalIa Psi/i BONPOCOB: PEKOHCTPYKIHS Yallle BCETO UCTIONb3yeTCs
JUISL BOCCO3/1aHusI Ooiee IpeBHEro, 0 CPaBHEHHUIO C IIMCHbMEHHBIMI MCTOYHHKA-
Mu, 3Tana passuTHa. B ciyuae ¢ DERom pekoHCTpyHpoBaHHbIE JOPMBI XPOHO-
JIOTUYECKH OKa3bIBAIOTCs O0s1ee o3 tHUMH. OTHIM W3 KPUTHKOB MIPOEKTA BHICTY-
AT U3BECTHBIA UTAJBSHCKUHA (utonor A. BapBapo. OH cuuTan, 4To HE CTOUT,
6a3upysich TONBKO HA PEKOHCTPYKIINH, OTKA3BIBATHCS OT IIPOBEPEHHOTO M HATEK-
HOT'O MCTOYHHKA, KAKUM SIBIISIETCS TIChMEHHAS JIaThIHb. HUKOMY He Mpuxomuio
B TONIOBY, oTMedaeT A. Bapapo, m3yuars noxon Hamoneona B Poccnto Tonbko
Ha OCHOBAaHHMH HAaXOJOK B IT0YBE METAUINYECKHX ITyTOBHIL] OT MyHIHUPOB U OCKOJN-
koB (apdopa u3z onrendtmno [Varvaro, 2011, p. 300]. Cpasuenue A. Bapsapo,
KOHEYHO, THIIEPTPOUPOBAHHO, HO 3asBIeHHEI B DEROM 1o/xo1 HakIaIsBaeT
CEephE3HBIC OTPaHUICHHSI HA BO3MOXKHBIE pe3ynbrarsl. OHAKO, B IETIOM, IPOEKT
BBIVISINT MHTEPECHBIM H MHOTOOOETITAOIIIM.

5. PomaHcKasi 3THMOJIOTUSI U HCTOPHYECKast JTeKCHKOJIOTHS

M. Ilducrep, ocHoBarens npoekra LEI, ompemenun ero kak mpuHae-
JKaIui He TPOCTO K 3TUMOJOTHH, a K lessicologia etimologica italiana ‘ura-
JIBSTHCKOM 3TUMOJIOTHYECKOH JICKCUKOJIOTHH , UMES B BULy HCTOPHIO CJI0Ba KaK
gacTh ero stumornoruu [Pfister, 2008]. Vke yImoOMsHYTBIIH aCTIEKT «3THMOIIOTHH-
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HCTOPHM» B COBPEMEHHBIX HCCIICIOBAaHHUSAX MUIPaeT orpoMHyto ponb. M. Ildu-
CTEp MHCAJ, YTO «ITOT STUMOJIOTHYECKHUI CIIOBaph HE TOJIBKO MO3HUIMOHHPYET
UTAIBSIHCKYIO JIEKCHKY B PaMKaX POMAaHCKHX SI3BIKOB Yepe3 NMPHU3MY T'€OJIHHT-
BUCTUYECKUX M COLUO-KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB, HO ¥ IBITAETCS NIPEACTaBUTh
JMHTBUCTHYECKYIO UCTOPHUIO Kaxkaoro ciaosay [Pfister, 2007, c. 299].

[IpoBecT rpaHuIly MEXIY CIOBapsSIMH STHUMOJIOTHYECKUMHU U CIOBAapsIMU
HCTOPUYECKUMH, KOTOPBIE BCETIa ObUIN CHIIBHOW CTOPOHOW POMAHCKOH JIEKCH-
Korpaduu, mpakTHIeCKH HEBO3MOXHO. [loka3areslbHO B 9TOM OTHOIICHUH W3-
MEHEHHE Ha3BaHUS M, COOTBETCTBEHHO, CABUT B COJICP)KaHUH B 3aBEPLIAIOIICH
BEPCHH ATUMOJIOTHYECKOTO CIIOBaps CHIIMIIMICKOTO, HaJl KOTOPBIM OKOJIO COpPO-
Ka JIeT pabotan yxe ynoMsHyTsI A. BapBapo u ero xomieru mo LenTpy curm-
JUACKUX uccaenoBaHuil. B nepsom u3ganun 1986 roga cioBapp MMEHOBAJICS
«Vocabolario etimologico siciliano» [VES] ‘Cannnmuiickuii STHMOIIOTHIECKHN
cloBaph’. 3aBepIICHHOE, NOTIOTHEHHOE U pacmupeHHoe n3nanue 2014 rona mo-
Ty4mnino HanMeHoBaHHe « Vocabolario storico-etimologico del siciliano» [VSES]
‘MIcTOpHKO-3TUMOJIOTHYECKHH CIIOBaph cuianickoro’. CTaTbu 3TOTO CIIOBa-
Psl IOCTPOEHBI TAK, YTO MEPBasi YaCTh COAEPKUT KpaTKUe, MPEUMYIIECTBEHHO
STHMOJIOTHYECKUE CBEACHMUS, a BTOpasi, 0oJiee pa3BepHyTast, OTPaXaeT HCTOPHIO
CJIOBA C OTCBUIKOHM K JPYTMM JHAJCKTaM MTaluu 1 pOMaHCKUM SI3bIKAM.

Hcropust coB Takke JOCTaTOYHO MOAPOOHO IPEICTABIEHa M B CIIOBApE
FEW. A. Peii cipaBe/u1iBO OTMEYaJ, YTO KaXKAYIO CTaThlO B 3TOM CJIOBape Clie-
JIyeT YUTaTh OJHOCTHIO, IIPUTOM, YTO 3ar0JIOBKOM CTATBH SIBISIETCS JTATHHCKHUN
stumoH. [lo onpenenernnto A. Pes, cnoBaps FEW oTnmuaer «semantisme com-
plexe» ‘cnokHOE TpeACTaBICHHE CEMAHTHKH , KOI/Ia YCTaHABIMBAIOTCS CBA3H
MEKAy JJaTHHCKAM M POMAHCKHM 3Ha4€HHEM, HO TaKkKe M CBSI3M MEXIY pas-
JMYHBIMUA POMAHCKHMH 3HAYCHUSAMH KaK KOPHEBOTO CJIOBA, TaK U MMPOM3BOIHBIX
BHYTPH OIHOTO SI3bIKa M MEX Iy s3bIkamu [Rey, 1971, ¢. 96—97].

Hcropust poMaHCKHX CJIOB Ja€T WHTEPECHEWIINE MpHUMEPHl pa3BUTHS 3Ha-
YeHHs, 0OCOOEHHO TOT/[a, KOTJa BCTYNAlOT B ICHCTBUE KYJIBTypHO-HCTOPHUYECKHUE,
JMTepaTypHble, dSTHHYEeCKue (akTopel. [IpuBenem B kadecTBe MpuMepa JBa J0-
CTaTOYHO TTO3HMX 3aMMCTBOBAHUS M3 OKCHTAHCKOTO BO (DPPAHILYy3CKHH SI3BIK —
npunararensHoe cadet ‘mmammmit’ (1466, TLF) u cymectButensHOe cadeau
‘momapokx’ (1416, TLF). O6a 3aumcTBOBaHbBI U3 s3b1ka FOxHOM @panmm. FEW
MIOMEIIAET UX B CTAaThIO, TJIE 3aAIVIABHBIM SIBIISIETCS JIAT. capitellum, yMEHbIIUTEIb-
HOE OT caput ‘Tonosa’. 11 B TOM, U B IpyroM citydae (OHETHIECKHI OOIMK CII0Ba
(otcyteTBre mamarammsanuu (K| mepen [a], coxpaHeHHe WHTEPBOKAJIBHOTO CO-
macHoro B Buze [d]) ykaseBaet, uTo (popMBI — HE IEHTpaIbHO-(PPaHITy3CKUE,
a 3aMCTBOBaHHBIC. B crioBe cadet 113 TaCKOHCKOTO capdet «POCTYIAET» HE MPO-
CTO OKCHUTAHCKOE, a TACKOHCKOE IIPOMCXOXKICHNE, TOCKOJIbKY OTPaXKeH THITMIHBIN
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JUISL TACKOHCKOTO TIEPEXOJ -//- B KOHIIE CJI0Ba B -f ((POHETHUECKH 3TO MalaTaii30-
BaHHBIN [t’], [UTs TIepenadn KOTOPOro B COBPEMEHHOM TaCKOHCKOM HCTIONB3YEeTCs
murpad th); cM. HampuMmep, TACKOHCKYO (hOpMy OTIPEICTICHHOTO apTHKIIS MYXK-
CKOTO pofla eMUHCTBEHHOTO YncIa eth < ille vy mpuararensHoe beth ‘Kpacu-
BeIi’ U3 bellum. Cadeau 13 OKCUTAaHCKOTO capdel, nMest T€ e XapaKTePUCTHKA
C TOYKH 3PEHUS UCTOPUYECKON (POHETHKH, OKOHYATENBHO MOTYyYHIO COOCTBEHHO
(hpaHITy3CcKyI0 (GOpMy C BOKaIHM3alHel KOHEUHOTO [1] mepen cormacHbIM.

B ucropuu ¢panmy3ckoro 3ahuKCHpOBaH 1 COOCTBEHHO (hpaHITy3CKHH aHa-
JIOT TaCKOHCKOTO capdet U OKCUTAHCKOTO capdel — chadel, chael, tne oTpaxeHa
nanatanuzanus [k] nepen a: Alixandres chevauche, qu’en est chadiaus et guis
‘CkadeT BepxoM AJleKkcaHIp, UX TiaBa u Boxab’ [Godefroy].

Boccoznanne ucropun pa3BUTHS 3HAYCHUH 3TOH (GOpPMBI, HECMOTPSI HA OT-
HOCHTEJBHYIO MPO3PavHOCTh (POPMBI M JOBOJIBHO mo3Hee (XV B.) 3aMMCTBO-
BaHHe, TpeOyeT oOpamenus K cmoBapsiM U Tekctam X VI—XVIII Bekos. B ra-
CKOHCKOE M OKCHTaHCKOE CJIOBO B Pa3HON CTENEHU BKJIIOYEHA ceMa ‘TIIaBHBIH,
YTO €CTECTBEHHO ISl TOTOMKOB JIaT. caput ‘ronosa’. Capdel ncxonHo — Hau-
MEHOBAHHE 3arIaBHOW, MJUTIOMHUHHUPOBAHHOW OyKBbI. (DpaHIly3cKHE CIOBapu
XVII—XVIII BekoB AaroT 3HAUEHUE ‘pOCYEPK Iepa’, HO TAKKE ‘Mpa3IHUK,
yCcTpanBaeMBbIil U AaM’, KOT/a PHUIIANICHHBIM MTPEHOHOCIIIN HAMCAHHbIE
TapaHbIM ITOYEPKOM MaJIpUTaJbl, & OTCIOAA U 3HAYEHHUE ‘TIOIApOK’, 3aKPEIHB-
mreecst BO (PpaHIy3CKOM SI3BIKE.

Capdet — o003HaueHHE MIIAAIIETO oQuIepa B apMuu (cp. Apyrue apMei-
CKHE 3BaHUS C TEM XK€ KOPHEM caporal, capitaine). IIoCKOIBKY B apMHIO IILTH,
KaK TPaBHJIO0, MJIA/IINE CBIHOBBS, IPUYEM OYCHb YaCTO MMEHHO TFacKOHIIBI, Ca-
det pacmupuIIo cBOE 3HAYCHUE 10 “MITAIIIHIL .

MBI OrpaHUYMITICH CAMBIMH KPAaTKIMH HCTOPHKO-3THMOJIOTHYECKHMH CBEZIE-
HUSIMH O JIBYX (DpaHIly3CKHX JIEKCEMax, 9ToOBbI MOKa3aTh MEPeIuIeTeHHE UCTOPHN
¥ 3THMOJIOTHH; OTMETHM, YTO PACCMOTPEHHE 3TAaNOB CTAHOBJICHNUS 3HAYCHHUH, a Tak-
e (yHKIMOHMPOBAHHS MPOU3BOJHBIX JaeT Oonee 0OBEMHYIO i HHTEPECHYIO Kap-
THHY.

6. BriBoabI

Hrak, 5STUMONOTHYECKIE UCCICTOBAHUS B POMAHCKHX S3bIKaX UMEIOT CBOIO
cnennuKy, CBI3aHHYIO C HATMYUEM SI3bIKa-HCcTOYHNKA. COBpEMEHHBIC PaOOTHI
XapaKTepU3YIOTCS PACHIMPEHUEM HCCIECOBATEIBCKOIM 0a3bl 32 CUET M3yUCHHUS
MHHOPHUTAPHBIX S3BIKOB M TUANICKTOB, OOpAaIIeHUs K MCTOPUYECKH OTHAJICH-
HBIM TIEPHOaM W BKJIIOYCHHS B ATHMOIIOTHYECKHE PabOTHl OHOMAaCTHYECKOU
NeKcukd. HOBBIN MMITYIhC TIONMYYHIH UCCIICIOBAHUS OOIIEPOMAHCKOTO TUIAHA,
OCHOBaHHBIC Ha CPaBHHUTEIBHO-UCTOPUICCKON pEeKOHCTpYKIHH. J[o cuX mop
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B POMAHCKOH 3THMOJIOTHH MPOCIEKHBACTCA COUCTaHHE, a MHOTA U MPOTHUBO-
MOCTABJICHNE JIBYX ACIIEKTOB: COOCTBEHHO 3THMOJIOTHYECKOTO (yCTAaHOBIICHHE
MPOUCXOXKACHUS CI0Ba) M MCTOPHIECKOTO (BOCCTAHOBICHNE MCTOPHUH CIIOBA).
Ecnu mepBbIii acniekT npeanonaraeT ocodoe BHUMaHue K GpopMupoBaHUIo (o-
HETHYECKOTO 0OJIMKa M MOP(OIOTHUECKOH CTPYKTYPHI JIEKCEMBI, TO BTOPOM
MaKCHMaJbHO BO3MOXXHO BOCCT@HABIMBACT CEMAHTHKY CJIOBA HA Pa3HBIX 3Ta-
nax ero cymectBoBaHus. O0Oe JTMHNUY BIIOJIHE MOTYT FAPMOHUYHO COEANHSTHCS
B OJHOM CJIOBape, €CIM OH OrPaHWYEH OJHUM S3BIKOM HJIM OIHHM apeajioM.
Ho st o0mepoMaHCKOTO COMOCTaBICHUS, BUIUMO, HEM30EKHBIM OyIeT pac-
XOXJICHHE JBYX aCTIEKTOB M3-32 OTPOMHOT0 00BEMa SI3BIKOBBIX (PaKTOB, KOTOPBIE
JOJDKHBI TIPUBJIEKATHCS K aHAIM3y. B 3TOM ciydae mccienoBarenbckas Tpau-
Ml OPUEHTHPYETCSl CKOpee Ha ATUMOJIOTHIO B CTPOTOM CMBICIIE 3TOTO CJIOBA
1 Ha COKpAIEHNE NCTOPUKO-JIEKCHKOJIOTHYECKOTO Marepuarna.
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The article is devoted to the methodology, theory and practice of etymological re-
search in Romance linguistics. The paper presents general regularities of the construction
of the Romance etymological dictionaries and the main directions in the modern Romance
etymology. The relevance of the work is determined by the special importance of ety-
mology for the Romance languages, which origin and development is well documented,
as well as by the limited use of Romance material outside the circle of novelists. Special
attention is paid to dictionaries of French and Italian languages. The novelty of the study
is due to the fact that the paper identifies the main lines of development of modern etymo-
logical studies both in retrospect and in prospect. The article shows how the etymological
method that establishes the origin of the word and the historical analysis that recreates
the history of the word are combined in the application to the Romance languages, as well
as how the phonetic, morphological and semantic components are correlated in the ety-
mological study.
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